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• urs-idda_niggli@sil.org  
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faso/livres-langue-kusaal.html 
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Introduction 

Ce guide a été écrit pour ceux qui comprennent le kusaal et 

qui savent déjà lire le français ou dans une autre langue tel-

les que le bissa et le mooré. Il leur permettra d’être initiés à 

la lecture et à l’écriture du kusaal. Il a été conçu aussi pour 

permettre aux usagers de l’orthographe française d’utiliser 

leurs connaissances pour acquérir des compétences dans la 

lecture et dans la transcription de l’orthographe officielle de 

la langue kusaal. 

Ce document vous aidera à cerner les similarités et les parti-

cularités du kusaal par rapport au français et dans une moin-

dre mesure par rapport au mooré et au bisa (voir pages 4 à 

13).  

Pour ceux qui veulent encore savoir d’avantage sur la langue 

kusaal, nous proposons les livres suivants :  

• Guide d’orthographe kusaal 

• Grammaire élémentaire du kusaal 

• Dictionnaire kusaal - français - anglais 

  

Quand vous aurez maîtrisé ce cours, nous vous encourageons 

de continuer à lire et à écrire le kusaal. Vous trouverez ainsi 

des histoires et des proverbes  kusaal qui n’existent pas en 

langue française. Vous pourrez même devenir écrivain et 

contribuer à l’augmentation et à l’enrichissement de la litté-

rature kusaal. 
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Comparaison des alphabets mooré, bissa et kusaal dans le 
but d’aider les lecteurs qui lisent déjà l’une de ces langes 
à passer rapidement dans la lecture du kusaal. 

 a b ɓ c ç d ɗ e 

ə ɛ f g gb h i ɩ 

j k kp l m n ny ŋ 

ŋm o ɔ p r s sh t 

u ü ʋ v w x y ( 

z zh       

 Il comprend 42 symboles dont 31 consonnes et 11 voyelles. 

a b ɓ c ç d ɗ e 

ə ɛ f g gb h i ɩ 

j k kp l m n ny ŋ 

ŋm o ɔ p r s sh t 

u ü ʋ v w x y ( 

z zh       

 Il comprend 31 symboles dont 21 consonnes et 10 voyelles. 
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a b ɓ c ç d ɗ e 

ə ɛ f g gb h i ɩ 

j k kp l m n ny ŋ 

ŋm o  p r s sh t 

u ü ʋ v w x y ( 

z zh       

a b ɓ c ç d ɗ e 

ə ɛ f g gb h i ɩ 

j k kp l m n ny ŋ 

ŋm o ɔ p r s sh t 

u ü ʋ v w x y ( 

z zh       

 Il comprend 25 symboles dont 17 consonnes et 8 voyelles. 

 Il comprend 29 symboles dont 20 consonnes et 9 voyelles. 



6 

 

 

 

Sur les 7 pages suivantes nous évoquons chaque son 

et nous le comparons comment il est écrit dans les 

orthographes respectifs du 

1. Kusaal tondé (= Kusaal du Burkina) 

2. Bissa 

3. Mooré 

 

Lorsque la case est remplie avec 

des petits points, cela veut dire 

que ce son n’existe pas dans cette langue, bien qu’il 

existe dans l’une ou l’autre langue. 
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a alim 

 

« criquet » 

ka 

 

« flèche » 

ba 

 

« père » 

aa baa 

« chien » 

kaa 

« plume » 

baaga 

« chien » 

ã bãŋ 

« crocodile » 

a a han 

« il l’a piqué » 

ãdga 

« étoile » 

ãã wãaŋ 

« singe » 

kaan 

« daba » 

sãaga 

« diarrhée» 

ə 
 gər 

« canari » 

 

əə 
 hiyəə 

« puits » 

 

b bʋŋ 

« âne » 

basɩ 

« aubergine » 

baga 

« devin » 

c 
 cir 

« chef » 
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d dʋk 

 

« marmite » 

da 

 

« mère » 

daaga 

 

« marché » 

e wef 

« cheval » 

ser 

« mouton » 

sele 

« planter » 

ee dee 

phacochère 

seero 

« moutons » 

teeme 

« changer » 

ẽ fẽ’ʋk 

« plaie » 

 n kẽ 

« entrer » 

ẽe ẽeʋk 

« ongle » 

 

 

tẽege 

«se rappeler» 

ɛ mɛ 

«construire » 

lɛ 

« bouche » 

gɛla 

« œufs » 

ɛɛ lɛɛŋ 

« hache » 

lɛɛ 

« feuille » 

gɛɛla 

« calculs » 

f fitit 

« lampe» 

fəm 

« lièvre » 

fuugo 

« habit » 
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g gʋʋt 

 

« cola » 

ga 

 

« pintade » 

gome 

 

« parler » 

gb gbɩgɩm 

« lion » 

 

 

 

 

h hãma 

« marteau » 

hɛ 

« calebasse » 

hato 

« dimanche» 

i ki 

« mil » 

si 

« quatre » 

pisi 

« vingt » 

ii bii 

« enfant » 

sii 

« cheval» 

piisi 

« moutons » 

ĩ sĩ 

« abeilles » 

 

 

zĩma 

« poissons » 

ĩi pĩim 

« flèche » 

 

 

kĩini 

« pintades » 

ɩ lɩŋ 

« gourde » 

sɩ 

« grenier » 

n dɩ 

« manger » 
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ɩɩ tɩɩ 

 

« arbre » 

hɩɩya 

 

« deux » 

wɩɩse 

 

« sifflets » 

j  jir 

« œuf » 

 

k kukut 

« cochon » 

kaara 

« maïs » 

ko 

« cultiver » 

kp kpalʋk 

« soumbala » 

  

l la’af 

« argent » 

lʋ 

« femme » 

laaga 

« plat » 

m ma 

« mère » 

maasɩ 

« balai » 

mam 

« moi » 

n naŋ 

« scorpion » 

naana 

« facile » 

noaaga 

« poule » 

ny yã’at 

« racine » 

nyɩ 

« enfant » 

yõore 

« nez » 
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ŋ sɔ’ɔŋ 

 

« lièvre » 

ŋʋa 

 

« taureau » 

pãng 

 

« force » 

o bok 

« trou » 

woso 

« soleil » 

kom 

« faim » 

oo boot 

« grenier » 

noom 

« araignée » 

koom 

« eau » 

õ zõŋ 

« poulailler » 

 n kõ 

« donner » 

õo kõok 

« antilope » 

 n tõoge 

« pouvoir » 

ɔ tɔ 

« piler » 

zɔ 

« poisson » 

n bao 

« chercher » 

ɔɔ tɔɔt 

« mortier » 

wɔɔ 

« nous » 

waoodo 

« froid » 

p pe’ok 

« mouton » 

pɛɛra 

« tissu » 

paga 

« femme » 
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r yugurut 

 

« hérisson » 

bra 

 

« âne » 

roogo 

 

« case » 

s saalɩŋ 

« silure » 

sɛ 

« feu » 

saaga 

« balai » 

t teok 

« nid » 

tʋr 

« oreille » 

toogo 

« cher » 

u duluk 

« gr. calao » 

bu 

« dix » 

kutu 

« fer » 

uu kuu 

« souris » 

huu 

« habit » 

kiuugu 

« lune » 

ũ bũnup 

« récolte » 

 n tũ 

« suivre » 

ũu kũut 

« daba » 

 tũusi 

« choisir  » 

ʋ dʋk 

« marmite » 

kʋr 

« poule » 

wʋge 

« tisser » 
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ʋʋ bʋʋ 

 

« chèvre » 

gʋʋr 

 

« cola » 

yʋʋre 

 

« canari » 

v viiuŋ 

« hibou » 

vam 

«moustique » 

võore 

« trou » 

w webaa 

« panthère » 

wu 

« tô » 

wobgo 

« éléphant » 

y yoot 

« canari » 

yar 

« garçon » 

yaaba 

« grand  

 parent » 

z zũuk 

« vautour » 

zɔɔn 

« abeille » 

zoa 

« ami » 
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L'alphabet kusaal et les  

signes de ponctuation 
 

L'alphabet kusaal contient  20 consonnes et 9 voyelles,  

soit 27 lettres et de 2 digraphes : 
 

Minuscules (bi-bibɩs) 

 a   b   d   e ɛ   f   g   gb   h   i   ɩ   k    kp   l   m  

 n ŋ  o   ɔ   p   r   s   t   u   ʋ   v   w   y   z 
 

Majuscules (bi-bera) 
 

 A   B   D   E Ɛ   F   G   Gb   H   I   Ɩ   K   Kp   L   M  

 N Ŋ  O Ɔ   P   R   S   T   U   Ʋ   V   W   Y   Z 
 

Les signes de ponctuation suivants sont utilisés : 
 

.  zɛ’ɛlʋk zãbɩn  le point    

,  vo'osʋk zãbɩn  la virgule   

:  sõsʋk zãbɩn  les deux points    

?  bɔ’ɔsʋk zãbɩn  le point d'interrogation 

!  liŋit zãbɩn  le point d'exclamation 

«  »  tɔ’ɔm zãbɩn  les guillemets   

(   )  neesɩm zãbɩn  les parenthèses   

-  tɔ’ɔm toŋɩt zãbɩn    le trait d'union  
 

Dans ce document nous utilisons les crochets [ … ] pour  

indiquer la prononciation phonétique de certains mots. 
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Les consonnes 
 

La langue kusaal utilise 20 consonnes. La plupart de ces 

consonnes s'écrivent et se prononcent comme celles du fran-
çais. Les consonnes suivantes sont représentées en kusaal par 

les mêmes symboles que ceux utilisés en français : 
 

b,  d,  f,  g,  h,  k,   l,   m,   n,   p,   r,   s,   t,   v, 

w,  y,  z 

 

 

Exemples pour chaque consonne : 

 

b  baa  « chien »   

 bʋʋ  « chèvre »    

  sabeeʋk  « vent »  
 

Lorsque le phonème b se trouve à la fin d’un mot, il est  

prononcé et écrit p. 

na’ap « chef » 

dɩɩp  « nourriture »  

 
On voit apparaître le b dans la forme longue du nom.  
 

Exemple :  Õ kɛ’ na’aba. « Il n’est pas chef ». 
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d   dee  « phacochère »  

 dawen  « tourterelle » 

 dʋk  « marmite » 
 

Lorsque le phonème d se trouve à l’intérieur d’un mot,  

il devient r (voir page 20 où la lettre r est décrite). 

 

nirip  « personnes » 

dãsãrɩga  « prison »  

yugurut « hérisson » 
 

Dans une prononciation rapide, même si d est au début d’un 

mot, dans une position intervocalique dans la phrase, il peut 

se prononcer [r]. Cependant le [r] au début du mot n’est pas 

représenté dans l’orthographe, il s’écrit toujours d.  
 

Exemples :  

Õ dɩya.  prononcé  [õ rɩya]  « Il a mangé. » 

Õ daa tɩna.  prononcé  [õ raa tɩna.]  « Il est venu. » 

 

f  fuuk  « habit » 

  fẽ’ʋk  « plaie » 

 nif  « œil » 

Lorsque le  f  se trouve entre deux voyelles, dans une pronon-

ciation rapide, est souvent prononcé comme [h].  

Mais cette réalisation n’est pas reflétée dans l’orthographe. 
 

Exemple :  gefʋ     prononcé rapidement : [gehʋ] « poche ». 

 nifo     prononcé rapidement :  [niho] « œil ». 
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g (prononcé comme « g » dans le mot français « grand ») 

  gãaʋk  « corbeau »  

  mɔrɩgɩt  « effort » 

  gʋʋt  « noix de cola » 
 

Lorsque le phonème g se trouve à la fin d’un mot, il est pro-

noncé et écrit k. 

nɔraaʋk  « coq » 

pũsʋk  « tamarinier » 

nu’uk  « main » 
 

On voit apparaître le g dans la forme longue du nom.  

Exemple :  La kɛ’ɛ nɔraaʋgo. « Ce n’est pas un coq. » 
 

La lettre g en kusaal peut subir des modifications qui ne sont 

pourtant pas toujours représentées dans l’orthographe. Ainsi 

à l’oral, souvent à l'intérieur du mot le « g » est prononcé  

comme une fricative [ɣ] ou changé en [y] ou [w] ou bien 

remplacé par un coup de glotte ‘. 

a) Affaiblissement de  g en  [ɣ] 
 

On écrit :    La kɛ’ɛ mɔɔgo. « Ce n’est pas de l’herbe » 

prononcé : [La kɛ’ɛ mɔɔɣo] 

baga « devin » prononcé souvent [baɣa] ou [ba’a] 
 

 

b) Affaiblissement de g en  [y] ou [w] 

bii+ga   Biiga, tɩm na. « Enfant, viens ici. » 

 prononcé : [Biiya] 
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bʋʋ+ga    La kɛ’ɛ bʋʋgaa. « Ce n’est pas une chèvre. » 

 prononcé : [bʋʋwaa] 
 

c) Après a, ɛ, ɔ le g est remplacé par un coup de glotte ’ 

sagap « tô » se réalise et s’écrit souvent : sa’ap « tô »  

lagaf  « argent »  la’af « argent » 
 

Par ailleurs, g est normalement prononcé palatalisés [gy]  

devant les voyelles e et ɛ. Dans ce contexte, le g ressemble  

au son du mot français « gui », mais cette réalité n’est pas  

reflétée dans l’orthographe. 

Exemples : 

gel   prononcé  [gʸel]   « œuf »  
gefʋ   [gʸefʋ] ou [gʸeho] « poche » 

 

k prononcé comme dans le mot français « kilo » 
 

 kawen  « maïs » 

 kukut  « cochon » 

 pe’ok « mouton » 

k est normalement prononcé palatalisés [ky] devant les voyel-

les e et ɛ. Dans ce contexte, le k ressemble au son du mot « qui 

», mais cette réalité n’est pas reflétée dans l’orthographe. 

Exemples : 

kɛ’  [kʸɛ’]  « couper (le mil) »  

kelese  [kʸelese]  « écouter »  

 

l  laa  « plat, bol » 
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 kolʋŋ  « porte » 

 kule « rentrer chez soi » 

 yel « problème » 

 

m  ma  « mère » prononcé [mã]  

 tã’ama  « fruits de karité »  

  sẽem  « porc-épic »  
 

La voyelle qui suit m est toujours nasalisée. On ne marque 

pas le tilde (˜) sur cette voyelle, voir pages 31-32. 

 

n   bʋn  « chose » 

   tãna « cache-sexe pl. »  

  naŋ  « scorpion » prononcé [nãŋ]  

La voyelle qui suit n est toujours nasalisée. On ne marque 

pas le tilde sur la voyelle, voir pages 31-32. 

 

p pɩɩf  « genette » 

 pɩpẽerɩŋ   « lieu aride » 

 kɩ’ɩp  « savon » 

 

r  nɔraaʋk  « coq » 

  naara  « mil hâtif » 

  duuruŋ  « violon » 
 

Le son  r  est une réalisation phonétique du phonème  d   

à l’intérieur du mot. On l’écrit r (voir page 16). 
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Exercices 1 : 

1) Ecrivez toutes les lettres de l’alphabet kusaal tout en  

respectant l’ordre chronologique : 

 

 

  

2) Quelles sont les lettres de l’alphabet bissa qui ne sont pas 

contenues dans l’alphabet kusaal ? 

 

 

 

3) Quelles sont les lettres de l’alphabet kusaal qui ne sont  

pas contenues dans l’alphabet mooré ? 

 

 

 

4) Quelle est la lettre qui suit immédiatement la lettre b de 

l’alphabet kusaal ? 

 

 

 

Voir le corrigé aux pages 46 - 47. 
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 Les consonnes (suite) 
 

s  saalɩŋ  « silure » 

 sose  « demander » 

 laas  « assiettes » 
 

Lorsque le  s  se trouve entre deux voyelles, il est souvent 

prononcé comme [h]. Mais cette réalisation n’est pas reflétée 

dans l’orthographe : 

Exemples : 

 On écrit :   prononcé rapidement : 

  gbɛɛsʋŋ  « bord, marge »  [gwɛɛhʋŋ] 

  sõse  « causer, parler »  [sõhe] 

  waasɩm  « chuchote ! »  [waahɩm] 

 Õ pʋ’ʋs ʋ. « Il l’a salué. » [õ pʋ’ʋh ʋ] 
 

 

t  teok  « nid » 

  tʋtʋʋl « libellule » 

 tɔɔt  « mortier » 
 

En finale du mot, le t peut être la réalisation de  r  
 

Exemples :   

tat  « avoir »  

Tar ʋ na !  « Amène le ici ! » 

sɩt  « mari »  

La kɛ’ɛ õ sɩraa. « Ce n’est pas son mari. » 

zũut  « vautours »  

La kɛ’ɛ zũuree.  « Ce ne sont pas des vautours. » 
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v  viiuŋ  « hibou » 

 vãaʋk  « feuille » 

 vũuvũ’ « guêpe maçonne » 

 

 
 

z  zom  « farine » 

 zũuk  « vautour » 

 zĩŋzãŋ  « chauve-souris »  

 

 

 Les consonnes (suite) 

 

Consonnes représentées en kusaal par  

des symboles différents qu'en français 

 

w prononcé comme « ou » dans le mot français  

« oui [wi] » « ouest [wɛst] etc. 
 

 webaa  « panthère » 

 wĩit  « corde » 

 wabʋk  « éléphant » 
 

 

y Le phonème y est prononcé de deux manières différen-

tes, selon le contexte où il se trouve : 
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Au début d’un mot avant une voyelle nasale (yã, yẽ etc.) le 

phonème y se prononce comme le son [ɲ] qui est transcrit en 

français par « gn » par exemple dans le mot « agneau » [aɲo]. 

Dans tous les autres contextes y se prononce comme le « y » 

français dans le mot « crayon ».  

 

Exemples :  

 prononcé : 

yaap « ancêtre »  [yaap]    

yoot  « canari »  [yoot] 

yʋ’ʋt  « nom »  [yʋ’ʋt] 
 

 

yõot   « nez » [ɲɔɔ̃t] 

yũ’ut  « nombril »  [ɲũ’ut] 

yã’at  « racine »  [ɲã’at] 

 

Le « y » est utilisé comme appui au suffixe du pluriel du 

genre 4 -re / -a (voir Guide d’orthographe kusaal page 68) : 

pʋ- suivi du suffixe -a devient pʋya.  

 

Exemples :  

pʋya  « ventres »,  nɔyã  « bouches »,  

sɔya  « chemins »,  sũsũyã  « cœurs »  

tãmpʋya  « tas d’ordures »  sõya  « foie (pl.) » 
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Consonnes n'ayant pas d'équivalent français 

 

gb prononcé comme « g » et « b » simultanément :  
  

 

 gbãʋŋ  « peau » 
 

 gbɩgɩm  « lion » 
 

 ngbãm  « crapaud » 
 

Selon le dialecte ou la préférence personnelle du locuteur, le 

[gb] est prononcé [gw]. Mais puisque le symbole gb existe 

dans l’Alphabet National (voir page 4), et puisque le symbole 

gw n’y  figure pas, on a retenu le digraphe gb bien qu’une 
grande partie des locuteurs kusaasé au Burkina Faso pronon-

cent ce phonème [gw]. 

Exemples : 

 On écrit :            on prononce souvent : 
 

 gbɩgɩm  [gwɩgɩm]   « lion » 
 gbã’an  [gwã’an]  « se coucher » 

 gbãʋŋ  [gwãʋŋ]  « peau, livre » 

 

kp prononcé comme « k » et « p » simultanément :  

 
 

 kpaam  « huile, beurre » 
 

 kpa’ʋŋ  « pintade » 
 

 kpalʋk  « soumbala » 
 

Selon le dialecte ou la préférence personnelle du locuteur, le 

[kp] est prononcé [kw]. Mais puisque le symbole kp existe 
dans l’Alphabet National (voir page 4), et puisque le symbole 
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kw n’y  figure pas, on a retenu le digraphe kp bien qu’une 

grande partie des locuteurs kusaasé au Burkina Faso pronon-

cent ce phonème [gw]. 

 

Exemples : 

 On écrit :          on prononce souvent : 
 kpaat  [kwaat]  « cultivateur » 

 kpi’  [kwi’]  « mourir » 

 kpãn  [kwãn]  « lance » 

 

 

h En français, ce signe est écrit mais le son n'est pas  

 prononcé, par exemple « homme » prononcé [ɔm].  

En kusaal par contre, ce signe représente un son qui est pro-

noncé comme dans l’anglais <how> « comment » etc.  

Le son « h » existe surtout dans des exclamations et dans  

des mots empruntés où il est écrit h. 

 

Exemples : 

 hei (hee) « hé ! (exclamation) » 

 halɩ « tellement, tant, jusqu’à » 

 hãma « marteau » (emprunt de l’anglais) 

 Lahat « dimanche » (emprunt de l’arabe) 
 

Ce son apparaît aussi comme variante de « s » à l’intérieur du 

mot où on garde pourtant le « s » dans l’écriture (voir page 

21). 
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ŋ est un signe nouveau, un « n » avec une jambe plus lon-

gue, représentant le son écrit « ng » dans les mots anglais 

comme « parking », « meeting » etc. 

 sɔ’ɔŋ   « lièvre » 

 gũŋ   « fromager » 

 bʋŋ   « âne » 

La voyelle qui suit ŋ est toujours nasalisée. On ne marque pas 

le tilde (˜) sur cette voyelle, voir pages 31-32. 

 

La glottalisation    ' 

Remarque : Le signe « ' » en kusaal n'a pas la même fonction 

que l’apostrophe en français. L’attaque glottale « ' » est pronon-

cée comme une coupure ou interruption entre deux voyelles.  
 

 Comparez : 

 Avec coup de glotte ' :     Sans coup de glotte : 

 pa’al  « montrer »  paal  « nouveau » 

 nɔ’ɔt  « pied »  nɔɔt  « bouche » 

 sõ’o  « être mieux »  sõo « enduire » 

 sɔ’ɔs  « hier »  sɔɔs « effrayer » 

 õ kɔ’ɔtẽ « il casse » õ kɔɔtẽ « il cultive » 

 pa’a « hangar » paa « arriver » 

 sã’am « détruire » sãam « visiteurs » 

  õ tʋ’ʋtẽ  « il insulte » õ tʋʋtẽ « il enfile » 

 wã’a « casser »  wãa « couper » 

yɔ’ɔt  « courge » yɔɔt « termite » 

mɔ’ɔt  « fleuve »  mɔɔt « herbes » 
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Exercices 2 : 

1) Cherchez oralement des mots contenant les sons gb, kp, y, 

ŋ et écrivez leur traduction en français : 

gb : gbãʋŋ « peau », 
 

kp : kpaam « huile », 
 

y : yãk « gazelle », 
 

ŋ : kolʋŋ « porte », 

 

2) Recherchez des mots contenant une glottale ‘ 

Exemple : pɔ’a « femme » 

 

 

(Voir corrigé à la page 47) 

  

 

 Les voyelles 
 

 

L'alphabet kusaal comporte neuf voyelles orales ou voyelles 

simples : 
 

 a,   e, ɛ,   i,   ɩ,   o,  ɔ,   u,   ʋ 
 

Il y a cinq voyelles nasales qui sont écrites avec un tilde :  

 ã, ẽ,  ĩ, õ, ũ bien que prononcés [ã, ɛ,̃ ɩ ̃, ɔ,̃ ʋ̃] (voir p. 31). 
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Toutes les voyelles peuvent avoir une forme longue  

(ou doublée) :  

aa,  ee, ɛɛ,  ii,  ɩɩ,  oo,  ɔɔ,  uu,  ʋʋ, ãa, ẽe,  ĩi, õo, ũu. 

 

Souvent, les voyelles sont interrompues par un coup de glotte 

qui est marqué par une apostrophe ' :  

a'a,  e'e,  e'o etc. (voir page 26). 
 

Les symboles vocaliques qu'on retrouve en français 
 

Deux voyelles se prononcent et s'écrivent de la même ma-

nière qu'en français : « a » et  « i » 
 

Exemples : 
 

a  ma  « mère » i  li  « tomber » 

  alim  « criquet »  wil  « branche » 

  dabɛɛm  « peur »  ki  « mil » 

 

Trois autres voyelles e, o, u du kusaal existent également 

dans le français, mais elles représentent d'autres sons : 

 

e prononcé comme « é » dans le mot français « éclair » 
 

  beŋa  « haricots » 

  peŋe  « prêter » 

  wef  « cheval » 

 



29 

 

o prononcé comme « ô » dans le mot français « côté » 
 

  bok  « trou » 

  kokot  « canard » 

 gobʋk  « gauche » 

 

 

u prononcé comme « ou » dans le mot français « sous »  

   

 duluk  « grand calao » 

 bugum  « feu » 

   pusa  « fruits de tamarin » 
 

 

 

Les symboles vocaliques qu'on ne retrouve pas  

en français 
 

Les symboles des voyelles suivantes ɛ, ɔ, ɩ, ʋ sont des signes 

qui appartiennent à l'Alphabet National du Burkina Faso (voir 

page 4). Ces sons existent également en français, mais ils sont 

représentés différemment que dans la langue kusaal. 
 

ɛ  prononcé comme « è » dans le mot français « mère »   

  gbɛʋk  « redunca (antilope) » 

 lɛlɛ  « vite, rapidement » 

 tɛke  « changer, échanger » 
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ɔ   prononcé comme « o » dans le mot français « porte » 
  

 bɔk  « enclos » 

 sɔt  « chemin » 

 tɔ  « piler » 
   

 

Les deux voyelles suivantes n'ont pas d'équivalent 

en français. 
 

 ɩ   prononcé entre « é » et « i » mais plus lâche 
  

  lɩŋ « gourde » 

  sɩlʋk  « rapace, ou filtre à potasse » 

  gbɩgɩm  « lion » 

 

ʋ   prononcé entre « ou » et « o » mais plus lâche 
  

 te’esʋŋ  « coussinet pour porter des charges » 

 tʋbʋk  « mangouste » 

 dʋk  « marmite » 

 

Exercices 3: 

Complétez les mots suivants en utilisant les voyelles ɛ, ɔ, 

ɩ, ou ʋ :  

s...t « chemin » ; t...k « changer » ; gʋ...t « noix de cola » ; 

n...raa...k « coq » ; b...raa...k « bouc » ; dɩ...p « nourriture » 

(Voir corrigé à la page 48) 
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Les voyelles nasales 

Lorsqu'on prononce une voyelle nasale, le souffle ne s'échappe 

pas uniquement par la bouche mais aussi par le nez. En kusaal 

la nasalisation est un trait distinctif, cela veut dire qu’elle peut 

être la seule différence entre deux mots semblables. Par exem-

ple, saa veut dire « pluie », tandis que sãa veut dire « diarrhée». 

Les voyelles nasales sont marquées par un tilde ˜ au-dessus de 

la voyelle. La différence entre les voyelles ĩ et ɩ,̃ entre ẽ et ɛ,̃ 

entre õ et ɔ ̃et celle entre ũ et ʋ ̃est neutralisée sous nasalité, 

ainsi nous écrivons ces voyelles nasales avec les symboles ĩ, ẽ, 

õ et ũ comme le fait le mooré, langue apparentée au kusaal. 

Nous représentons donc les voyelles nasales en kusaal par 

cinq symboles :    ã, ẽ, ĩ, õ, ũ bien que prononcées [ã, ɛ,̃ ɩ ̃, ɔ,̃ 

ʋ̃]. Ainsi les voyelles ɛ, ɩ, ɔ et ʋ ne portent jamais la marque de 

la nasalisation. En plus, les voyelles dont la nasalisation est 

prévisible ne portent pas le tilde. Après les consonnes nasales « 

m », « n » et « ŋ » la voyelle est toujours nasalisée. On ne met-

tra donc plus le tilde sur cette voyelle.  

Nous écrivons :                                                  prononcé : 
 

mɔɔk  « herbe »  et non pas mõok  [mɔɔ̃k̃] 

mɛt « pus » et non pas mẽt [mɛt̃] 

mum « enterrer » et non pas  mũm [mũm] 

nɔɔt  « bouche »  et non pas  nõot  [nɔɔ̃t̃] 
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naaf  « bovin »  et non pas nãaf [nããf] 

naŋ  « scorpion »  et non pas nãŋ [nãŋ] 

 
 

Exemples faisant ressortir la différence qui existe entre  

les voyelles orales et les voyelles nasales : 

 

a  ba’ « père » ã  bã’ « monter »   

 saa  « pluie »  sãa  « diarrhée » 

 da’a « marché »  dã’aŋ  « courette » 

 za  « petit mil  » zã’ « casser, castrer » 

 

 

i  ti’ « mis debout » ĩ  tĩ  « vomir » 

  yiis  « faire sortir »  yĩi  « montrer dents » 

 zi’ « ignorer » zĩ’i « être assis »  

  si  « mettre dans »  sĩ « abeilles »  

 

 

e    ẽ   ɛ 
 

se « planter » sẽ  « coudre »  sɛ « faire exprès » 

ke  « faire que »  kẽ  « critiquer »  kɛ’ « couper » 

ye  « pour que »  yẽ  « voir » yɛ’ « habiller » 

dee  « phacochère »  dẽ’e « être à côté »  dɛ’ɛ « prendre » 

be’e « être avare » bẽ’ « être malade » bɛ’ɛ « louche » 
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 o     õ    ɔ  
 

bo « perdre »  bõ « semer en ligne »  bɔ’  « implanter » 

yo'  « fermer »  yõ'o  « brûler »   yɔ  « payer » 

zo « courir »  zõŋ « poulailler » zɔ  « ami » 

bok « trou » bõ’ok « bas-fond » bɔk  « enclos » 

 

 

u  duluk  « grand calao » ũ  dũnduuk « naja, cobra » 

 busut « igname »   bũnup  « récolte » 

 gut  « attendre »  gũut  « fourmi noir » 

 kut  « fer »  kũut  « daba » 

 suul « se baisser »  sũ’ul  « superposer » 

 

 

 

 

Les séquences de deux voyelles identiques 
 

Toutes les voyelles en kusaal peuvent être prononcées d'une 

manière brève ou longue. La prononciation longue est écrite 

par une succession de deux voyelles de même timbre (double-

ment de la voyelle). Lorsque deux voyelles nasales se suivent, 

le tilde est seulement marqué sur la première voyelle : ãa, ẽe, 

ĩi, õo, ũu. 



34 

 

Comparons voyelles brèves et voyelles longues : 
 

voyelles brèves : voyelles longues : 
 

ba  « ils »  baa  « chien » 

dɩ « manger » dɩɩp « nourriture » 

taba « tabac » taaba  « ensemble, camarades » 

sãm « crédit » sãam « étrangers » 

se « planter » see « bouleau (esp. d’arbre) » 

kɩm « garder tr. » kɩɩm « frire » 

vẽl « être beau » vẽel « guêpe » 

nɔ « piétiner » nɔɔ  « poule » 

tɔ « piler » tɔɔp « action de piler » 

yʋm  « chanter » yʋʋm « année » 

võk « bonnet » võok « nouveau champ » 

En plus de cette prononciation longue qui est écrite par une 

succession de deux voyelles, le kusaal a des suites de deux 

voyelles identiques séparées par un coup de glotte qu'on mar-

que par une apostrophe « ' » (voir page 26). 

Exemples : 

ma’  « mère »  ma’a  « refroidir » 

zã’ « castrer » zã’aŋ « moule » 

zɔ « être perché » zɔ’ɔ « être nombreux » 
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Comparons la lecture de  aa et de a’a : 
 

 aa  a'a 
 

baa  « chien »  ba'a  « devin, charlatan » 

yaale « souffrir » ya’ale « accrocher » 

laas « assiettes » la'as  « se réunir » 

anaasɩ   « quatre »  ba'as  « finir » 

 

Comparons la lecture de  ãa et de ã’a : 
 

 ãa   ã'a 
 

kãal « compter »  kã'al  « rassembler » 

sãam « délayer »  sã’am  « détruire, gâter » 

gãa « diospyros (arbre) »  gbã'a  « attraper » 

bãalɩk  « maigre »  bã'at  « malade » 

dãam  « bière, dolo »  dã'aŋ  « courette » 

 

Comparons la lecture de  ee et de e’e : 

 ee   e'e 
 

peelʋk  « blanchâtre »  pe’es « moutons » 

teebʋl « table »  te’e « baobab » 

see « bouleau (arbre) » ke'es  « prendre congé » 

dee  « phacochère »  be'e  « être avare » 

seep « action de planter »  be'et  « mauvais pl. » 
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Comparons la lecture de  ẽe et de ẽ’e : 

 ẽe  ẽ'e 
 

bẽet  « bouillie »  bẽ'et  « boue » 

dẽe  « souligner »  dẽ'e  « à côté de » 

fẽese  « se moucher »  fẽ'et  « plaies » 

kãmpẽe  « vipère echis »  pẽ’e « féliciter » 

gẽeŋ  « un fou »  õ bẽ'etẽ  « il est malade » 

 

Comparons la lecture de ɛɛ et de ɛ’ɛ : 
 

 ɛɛ  ɛ'ɛ 
 

bɛɛn  « frontière »  bɛ'ɛ  « louche » 

bɛɛle  « accompagner » bɛ'ɛla  « peu » 

bɛɛŋ  « tibia »  bi-bɛ'ɛ « bandit » 

lɛɛp  « commerçant »  bʋsɛ'ɛl « serpent » 

bilɛɛ  « bébé »  dɛ'ɛ  « prendre  

 

Comparons la lecture de  ii et de i’i : 
 

 ii  i'i 
 

bii  « enfant »  mi’isa « maladie, abcès » 

kpiibʋk  « orphelin » kpi'im  « fantôme » 

viiuŋ « hibou » dagbi’it « souches » 

vii « reporter »  ti’il  « être mis debout »  

nii  « bœufs »  mi'i  « savoir » 
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Comparons la lecture de  ĩi et de ĩ’i : 

 ĩi  ĩ'i 
 

pĩim  « flèche »  pĩ'ilɩm  « commencer » 

bĩisim  « lait maternel »  bĩ'isit  « sein » 

gĩil  « tendon »  gĩ’i « saisir » 

pĩit « natte (porte) » õ pĩ’itẽ « il fait mûrir » 

tĩit  « vomissement »  tĩ’itĩ « cordon bleu » 

 

Comparons la lecture de ɩɩ et de ɩ’ɩ : 

 ɩɩ  ɩ'ɩ 
 

tɩɩ « arbre »  tɩ’ɩt « paniers, corbeilles » 

ɩɩlɩm  « lait »  wɩ’ɩse  « glaner » 

lɩɩba  « jumeaux »  lɩ’ɩm bok « bouche le trou ! » 

pɩɩf  « genette »  gbɩ’ɩm « enlève avec dents ! »  

 

  

 

Les séquence de voyelles (suite) 

Comparons la lecture de  oo et de o’o : 

 oo  o'o 
 

vook « vide » vo’oe « ressusciter »  

dook  « case, chambre »  do’os « honorer, élever »  

voole « siffler » vo’os « se reposer » 

boot  « grenier »  so'o  « posséder » 
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Comparons la lecture de  õo et de õ’o : 

 õo   õ'o  
 

dõo  « néré »  yõ’ok « poitrine » 

võot « trou » õ võ’otẽ « il arrache » 

sõot  « foie »  sõ'o   « être mieux »  

gõot  « beignet  gõ'o  « épine »  

 de haricot »  

 

Comparons la lecture de ɔɔ et de ɔ’ɔ : 
 

 ɔɔ  ɔ'ɔ 
 

sɔɔk « balai » sɔ’ɔs « hier » 

tɔɔt « mortier » õ tɔ’ɔtẽ « il parle » 

õ bɔɔtẽ  « il cherche »  bɔ'ɔse  « diminuer » 

bɔɔle  « appeler »  bɔ’ɔse  « demander » 

bʋnyɔɔ  « animal féroce »  zɔ’ɔse « asperger » 

 

Comparons la lecture de  uu et de u’u : 
 

 uu  u'u  
 

duuse « essuyer » du’ut « canne » 

fuuk « vêtement »  nu'uk  « main » 

dayuuk  « rat voleur »  zu’uni « grains de néré »  

dũnduuk  « naja, cobra »  gu'ut  « gardien »  
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Comparons la lecture de  ũu et de ũ’u : 

 ũu   ũ'u  

yũut  « igname » yũ’ut « nombril » 

sũut  « cœur »  sũ'ut  « jointure » 

zũuk  « vautour »  zũ’u « mouche » 

gũut  « champignon »  dɔgũ'u  « massue » 

 

Comparons la lecture de ʋʋ et de ʋ’ʋ : 

 ʋʋ  ʋ'ʋ  
 

gʋʋt  « noix de cola »  gʋ'ʋ  « manquer, rater » 

pʋʋt « estomac » pʋ’ʋse « saluer, prier » 

tʋtʋʋl « libellule » tʋ’ʋt « insulte » 

dʋʋsʋk « tas »  dʋ'ʋne  « uriner » 

kʋʋt « funérailles » yʋ'ʋŋ  « nuit » 

 

 

 

Exercices 4 

Quand vous avez terminé d’écrire les exercices proposés sur 

cette page, vous pourrez voir les solutions à la page 48 - 49. 

 

1. Qu’est-ce que c’est ? Ecrivez en français les noms  

 suivants de la langue kusaal . 

sɔɔk  :  «____________________» 
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bẽet  :  «____________________» 

bʋsɛ’ɛl :  «____________________» 

gbɩgɩm :  «____________________» 

2. Ecrivez les mots suivants en orthographe kusaal. 

piler :  « ____________________» 

manger :  « ____________________» 

force :  «____________________» 

femme :  «____________________» 

éléphant :  «____________________» 

 

 

 

Les séquences de deux voyelles différentes 

A part le doublement des voyelles, il existe beaucoup de  

successions de voyelles différentes :  
 

aɩ, aʋ, ãʋ, eo, eʋ, ẽʋ, ɛʋ, ia, iʋ, ɩa, ɩʋ, oe, et ainsi de suite. 
 

Exemples : 

aɩ  awaɩ « neuf », laɩ « jamais », paɩ « bien éclairé/épanoui » 

aʋ   paʋk « écorce », domaʋk « maison rectangulaire » 
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ãʋ  gbãʋŋ « peau », kʋkpãʋŋ « aile »,  sagbãʋŋ « ciel »  

eo   kãnteoŋ « corbeille », teok « nid », weok « brousse » 

eʋ  ateʋk « mer, océan », tãmbeʋŋ « termitière » 

ẽʋ   ayẽʋ « chat », bẽʋŋ « mare, lac », wa’akpẽʋŋ « pyton » 

ɛʋ  wɛɛʋŋ « vers (endroit) », gbɛʋk « redunca », bɛ’ʋŋ « digue » 

ia  tia « haricots », bia « oseilles »  

iʋ  tãmpiʋk « brique », sɩlɩmpiʋk/asũlumpiʋk « papillon » 

ɩa  afidɩa « canne à sucre » 

ea  kãnea « lampe à huile »,  

 

La voyelle d’appui 
 

Le kusaal introduit une voyelle d’appui ou voyelle épenthétique 

pour éviter des séquences de consonnes non admises. Dans un 

discours lent la voyelle d’appui est bien attestée. Cependant 

dans un discours rapide il est assez difficile de bien saisir la qua-

lité exacte de cette voyelle d’appui. Sa prononciation peut aussi 

varier selon le locuteur de la langue. Les voyelles qui servent 

d’appui pour interrompre les suites de consonnes. Ce sont les 

voyelles : i, ɩ, e, u, ʋ.  

Ces voyelles d’appui peuvent se placer à l’intérieur des mots 

mais aussi entre deux mots. 

Voyelles d’appui à l’intérieur des mots : La voyelle d’appui 

s’écrit i si la voyelle précédente est i . 
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Exemples : 
 

bilim  « rouler »  et non  bilem  ou  bilum  

digilim  « durcir » et non  digilem  ou digilɩm 

kpi’ilim « finir »  et non  kpi’ilem  ou  kpi’ilɩm 

 

Elle est u si la voyelle précédente est u : 
 

 duluk  « grand calao » et non  dulʋk  

vugut « spatule »    vugʋt  

sũsuf « poitrine »    sũsʋf  

 

Elle est  ɩ , e ou ʋ pour toutes les autres voyelles : 
 

wɩbɩk « épervier » et non  wɩbik  ou  wɩbek 

wabʋk « éléphant » et non wabuk  ou  wabik  

lokʋt « réponse » et non lokut   ou lokɩt   

 

Elle est  e après un consonne nasale : 

lʋmet « cloche »  et non  lʋmɩt  ou lʋmit  

binet  « tambour »  non  binɩt  ou binit  

 

Voyelles d’appui entre les mots  

Les verbes qui se terminent par une consonne demandent 

l’insertion d’une voyelle d’appui -ɩ (ou -e après -m, -n ou -ŋ) 

avant un pronom complément d’objet. Le -t final se trans-

forme en -rɩ. 



43 

 

Exemples : 

 sans voyelle d’appui :             avec voyelle d’appui : 
 

Õ ke’es nirpa.  Õ ne ke’esɩ ba naa la, … 

« Il a dit au revoir aux gens.»  « Quand il leur a dit au revoir, …» 

Õ yel nirpa …  Õ yelɩ ba … 

« Il a dit aux gens … »  « Il leur a dit … 

Ba kelɩsɩt. « Ils écoutent »  Ba kelɩsɩrɩ ya. « Ils vous écoutent. » 

Õ tʋm ʋ. « Il l’a envoyé.»  Õ tʋme ba. « Il les a envoyés. » 

 

 

 

 

Voici un conte kusaal pour que vous puissiez vous exercer à 

lire le kusaal. 

  

Nisaal tʋʋm-be‘et yɔɔt 

Bʋraa arakõ daa be, ka ẽ zɔ‘ɔm, ka õ 

yʋ‘ʋt bɔɔne a Zʋʋt. Õ ne ẽ zɔ‘ɔmma 

yela, õ daa dol sosɩtẽ. Õ ne daa ɛɛt 

sosɩt la, sosʋka pʋʋɩ ka õ yẽt sɛ‘ɛl 

nɩŋɩrɩ õ nɔɔrɩ. Daat kpãa õ daa yitẽ giligit, ɛɛt ne õ 

sosɩt niripa ye ba sõŋ ʋ ne sɛ‘ɛl. Bala, nit arakõ daa 

be tɩŋ-kãnna la, ne õ kis ʋ, ka bʋ nɔŋ ʋ baa bɛ‘ɛlaa. 
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Ka ne õ gãŋ yam bɔɔt ye õ kʋ bʋraa la.  

Haya, bʋraa la ne bɔɔt ye õ kʋ zɔ’ɔmma, me yɔɔlɩm 

tarɩ õ biis. Õ biis la ẽne ayi ne ba be ne õ.  

Ka zɔ‘ɔmma ya‘a gilig sos wakat woo ne, õ ya‘a tɩ  

paa bʋraa la za‘a-yõore ne õ sosɩt la, bʋraa la tʋ‘ʋr ʋ 

me, ka yaan ʋ, ka pɔ‘ɔr ʋ, ka tãsɩr ʋ, ka yee : « Fʋ  

ya‘a bas ka daat tɩnna, ka fʋ ne bãŋ sɛ‘ɛl ne be. Daar-

kãnna la, fʋ ne kpi ka bãŋ. » La ẽne wela daar woo,  

daar woo ka õ ẽt bʋraa la. 

Daar arakõ, ka zɔ‘ɔmma len yi ne õ len tɩŋ õ sosʋka, 

ne õ len tɩ paa bʋraa la za‘a-yõorɩ. Õ ne paa bʋraa la 

za‘a-yõorɩ la, ka bʋraa la ɛ pãanɔ ne õ ɛ kuus tɩɩm ne 

õ ãa pãanɔ la ka ẽŋ kuus tɩɩm nɩŋ, ka ne õ lebɩs 

mubɩl.  

Haya, zɔ‘ɔmma ne paana la, ka õ nɔk pãanɔ la tɩs 

zɔ‘ɔmma. Ka zɔ‘ɔmma dɛ‘ɛ, ka pʋ‘ʋs barɩka, ka nɔk si 

õ tãmpɔkɩ ka ne gaar õ gaarʋk. Haya, zɔ‘ɔmma ne 

gata, õ tɩ paane wɛɛŋ-sɛ‘ɛ, sɛ’a bʋraa la biis ka ba tɩŋ 

sakurɩ ka lebet kũn. Ba ne sɛ‘a zɔ‘ɔmma, ka ba yee :  

« A Zʋʋre, tʋʋma. » Ka õ yee : « Ẽe, tʋʋma. » Ka ba 

yee : « Fʋ tɩŋ yaa nee ? » Ka õ yee : « Ai, mam me 

gilikẽ sosɩ m sosʋk yaa, ka ne m lebɩt. » Ka ba yee :  
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« Fʋ paam boo ? » Ka õ yee: « Ai, mam bʋ paam sɛ‘ɛl 

sɛ‘ɛla, la ẽne pãanɔ ma’a ka ba tɩ mam kpela, ka 

mam niŋɩ m tãmpɔkɩ la. »  

Ka biis la yel yee : « La ya‘a ẽ wela laa, fʋ fi‘ime fʋ 

pãanɔ la bɛ‘ɛla tɩsɩ tɩ ka tɩ dɩ ka kome tarɩ tɩ. » Ka õ 

yee : « Awoo. » Ka zɔ‘ɔmma lak õ tãmpɔka, ka nɔk 

pãanɔ la ne õ tɩs biis la. Ka biis la me dɛ‘ɛ ne ba fi‘is 

tot taaba, ne ba õbe. Ba ne õb yʋ‘ʋs la, ka ne ba tɩŋ 

tɩ paa yiri.  

Ka aza‘al dɔɔ yee : « Mam põo dũm. » Ka aza‘al me 

yee : « Mam põo dũm. » Ka bʋraa la yee : « Bo ka 

nam zã‘asa dɔɔ ka ye ya põosɩ dũmmaa ? » Ka ba 

yee : « Aa, tʋn põosɩ dũm. » Ka õ yee : « A‘a, nam dɩ 

bo dɩɩboo ? » Ka ba yee, bam õpẽ pãanɔ. Ka ba  

sãamba yee : « Ka nam paam pãanɔ-kãŋ yaane ne ya 

õb ka ya zã‘asa põo dũmmaa ? »  

Ka ba yee : « Aa, zɔ‘ɔme a Zʋʋre tat pãanɔ gat ka tʋn 

pʋ‘ʋs ʋ, ka sos ʋ, ka õ nɔk pãanɔ la tɩ tʋn. Ka tʋn 

dɛ‘ɛ ne tʋn tot taaba ne tɩ dɩ. »  

Ka õ yee : « Mba’ yee ! M ẽŋɩ m meŋ, m ẽŋɩ m meŋ ! 

M ne ẽŋɩ m meŋ la, kɛ‘ɛ lanna wãna bee ? »  
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Tɔ, ka la ne tɔ‘ɔ bɛ‘ɛla la, biis ayi la zã‘asa kpime. 

 

Õ ne gãŋ yam ye õ kʋ zɔ‘ɔmma, lanna le wẽrɩkẽ 

sã‘am ʋ. Lanna ke ka zamãan-kãŋa pʋʋ nee, so‘ ya‘a 

tɩn ne õ pʋpɛɛlɩm ne õ sosɩt sɛ‘ɛl, fʋ ya‘a bʋ tat tɩt ʋ, 

fʋ sĩn bɩsɩr ʋ, ka da bɔɔr ye fʋ yiis õ yõore. La kɛ‘ɛ fʋ 

ẽ Wɩna‘am ka tɩs nisaal yõore. 

Lanna, ka m daa be nina ka ye m yele ya. 

 

 

 

 

 

 

 

Corrigé des exercices (page 20, 27, 30, 39) 

 

Exercice 1) ( p. 20) 

1) Ecrivez toutes les lettres de l’alphabet kusaal tout en  

respectant l’ordre chronologique : 

Minuscules (bi-bibɩs) 

R : a   b   d   e ɛ   f   g   gb   h   i   ɩ   k    kp   l   m  

 n ŋ  o   ɔ   p   r   s   t   u   ʋ   v   w   y   z 
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2) Quelles sont les lettres de l’alphabet bissa qui ne sont pas 

contenues dans l’alphabet kusaal ? 

R : ə, c, j 

 

3) Quelles sont les lettres de l’alphabet kusaal qui ne sont pas 

contenues dans l’alphabet mooré ? 

R : ɔ, gb, kp, ŋ 

 

4) Quelle est la lettre qui suit immédiatement la lettre b de  

l’alphabet kusaal ? 

R : d 

 

 

Exercices 2 : (page 27) 

1) Cherchez oralement des mots contenant les sons gb, kp, y,  

ŋ et écrivez leur traduction en français : 

gb : gbãʋŋ « peau », ngbãm «crapaud », gbãmbʋʋ « céphalophe», 

tɩŋgbãn « autel », sũmgbãn « feuilles d’arachides », gbet « cuisse » 

etc. 
 

kp : kpaam « huile », kpãn « lance », kpã’ʋŋ « pintade», kpã’a « 

riche », kpã’alɩm « richesse », kpã’at « nuque », kpẽ’ « entrer »; 

kpaat « cultivateur » etc. 
 

y  : yãk « gazelle », yõot « nez », yʋ’ʋt « nom », yoot « cabari », 

yõ’ok «poitrine », yã’aŋ « dos », yã’an « honte », yĩ’i « mordre », 

yẽ’et « cadet »  etc. 
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ŋ : kolʋŋ « porte », bʋŋ « âne «, bʋpʋŋ « fille », pãŋ « force », 

sɔ’ɔŋ « lièvre », wãaŋ « singe », nɔŋ « pauvreté » etc.  

 

2) Recherchez des mots contenant une glottale ‘ 

Exemple : pɔ’a « femme », na’ap « chef », nɔ’ɔt « pied », kɔ’ɔm  

« eau », na’as « respecter », mɔ’ɔs « allaiter », yã’at « racine » 

etc. 

 

 

Exercices 3 : ( page 30) 

Complétez les mots suivants en utilisant les voyelles ɛ, ɔ, 

ɩ, ou ʋ :  

sɔt « chemin », tɛk « changer », gʋʋt « noix de cola », 

nɔraaʋk « coq », bʋraaʋk « bouc », dɩɩp « nourriture » 

 

 

Exercices 4 (page 39-40) 

1. Qu’est-ce que c’est ? Ecrivez en français les noms 

suivants de la langue kusaal . 

 

sɔɔk  :  «_balai____» 

bẽet  :  «_bouillie___» 

bʋsɛ’ɛl :  «_serpent___» 
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gbɩgɩm :  «__lion___» 

 

2. Ecrivez les mots suivants en orthographe kusaal. 

piler :  « ___tɔ____» 

manger :  « ____dɩ__» 

force :  «____pãŋ___» 

femme :  «____pɔ’a___» 

éléphant :  «___wabʋk__» 

 

 

 

Toutes nos félicitations, vous avez terminé ce cours 

d’introduction à la lecture et à l’écriture du kusaal. 

Nous vous souhaitons bon courage pour la suite de 

votre perfectionnement dans l’écriture et la lecture 

du kusaal. 
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